For millennia people and cultures of the Mediterranean have been in continuous and intensive communication with one another. Among the reasons for these contacts, the motivations of political power (military conflicts and conquests) have been of fundamental relevance. Also crusades and missionary expeditions, for which primarily ideological motivations apply, cannot be separated from political interests. The peaceful complements are commercial activities, diplomatic relationships and pilgrimages. Besides those political, religious and commercial factors, also less pragmatic reasons, such as human curiosity, thirst for knowledge and the joy of discovery were a constant by-product, if not a primary drive. The urge to explore unknown lands, to know foreign peoples and their ways of life, to learn about new environments and achievements, is a pivotal constituent of human behavior, as is the desire to share, spread and pass on such knowledge.
strategic position. Particular emphasis is given to the Semitic, Romance and Germanic components of the lexicon and to present-day Maltese-English bilingualism. -The paper of Luciano Rocchi gives a detailed panorama of the loanwords, which have passed into Turkish from Albanian, Arabic, Armenian, Greek, Romance and Slavic. -Erich Trapp focuses on lexical borrowings from Mediterranean languages in Medieval Greek, which in the Byzantine period had intensive interchanges with neighboring cultures and languages of Europe, Asia and Africa. The linguistic evidence is organized by semantic areas. -Nicola Vuletić offers an insight into how borrowings from Mediterranean languages are dealt with by Croatian lexicographers of the 16 th and the 17 th centuries. Furthermore, he informs about the treatment of Dalmatian-Romance, Italo-Romance and Turkish loanwords in five Croatian dictionaries. -The following two papers focus on Italo-Romance: Francesco Crifò's contribution presents a synthetic outline of the lexical elements of Greek origin inherited under very different circumstances by Southern, Central and Northern Italian varieties; detailed attention is given to the state of the art and recent trends of research. -The article of Wolfgang Schweickard focuses on Italian and Arabic language contact in the Mediterranean until early modern times. The most important contact zone was southern Italy. Numerous Arabic elements also appear in texts and documents of pilgrims, merchants and diplomats who traveled Arabia as well as in translations from Arabic. Special features of the contacts are dealt with in separate chapters: Arabic as the intermediate language for borrowings with a different remote etymology (Greek, Persian), the various channels of transmission of genuine Arabic elements, the number and the status of the borrowings, the degree of familiarity of the travelers with Arabic, basic patterns of formal adaptation and corrupt spellings, and finally (in a brief excursus) Italian elements in Arabic. Additional chapters deal with the strengths and weaknesses of editorial philology, the lexicological and lexicographical treatment of Arabisms and remaining desiderata. -Daniele Baglioni focuses on the so-called Mediterranean Lingua Franca, a Romance-based linguistic variety of the 17 th -18 th centuries, mainly in North Africa. The author pays special attention to the richest lexicographic source, an anonymous dictionary printed in 1830, which is dedicated to the Lingua Franca as it was spoken in Algiers. -Simone Pisano describes the role of language contact in the stratification of Sardinian lexicon and morphology. The importance of contact issues for the osmosis between different varieties of Sardinian and for the understanding of their particularities is clearly outlined. -Laura Minervini's contribution furnishes an outline of the stratification of lexical borrowings in Medieval and Early Modern French, which was constantly involved in various constellations of language contacts. -The last three articles deal with contact issues concerning Ibero-Romance languages and varieties: María Dolores Gordón Peral and Stefan Ruhstaller describe contact scenarios and the main characteristics of Arabic elements in Spanish and Catalan with a special focus on lexicography. -Raphael Arnold's paper deals with Judeo-Spanish, the language of the expelled Jews from Iberia (Sephardim), which is outstanding because of its intimate contact with the dominant languages in the areas of their settlement, especially in the Ottoman territories. He concludes that so far insufficient attention has been given to research on Judeo-Spanish loanwords and loanword lexicography. -The series of articles is closed by Max Doppelbauer, who outlines the history of and the studies on the linguistic exchange between Romani and the autochthonous languages of the Iberian Peninsula. At the end of its history of more than 600 years, Romani finally has entirely disappeared, leaving traces only in the so-called "calós" which are based on Romance grammar, with the influence of Spanish, Portuguese and Catalan lexical items. We express our gratitude to Andreas Adamski (Saarbrücken), Julia Dorbandt (Vienna) and Stephen Krug (Mannheim) for the revision of the English versions of the articles. For her assistance in the coordination of editorial tasks we thank Candida Andreas (Saarbrücken). Last but not least, a special word of thanks to all the authors of this volume who participated in this project in a most constructive and cooperative way.
